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OyHKIIOHYBaHHS MOBHU BifOyBaeThCsl BIIIOBIAHO IO Y4YacTi B IpoIieci
KOMYHIiKallii pi3HUX JiHrBocouUiyMiB. Bigrak cdepa MOBIEHHEBOI AisIbHOCTI
JIOAMHU Ta ii MparMaTUYHUI CKJIQAHUK Ha PIBHI CIIOBA CIPHsIE BUSBICHHIO
BHYTpIIIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH pETyNIOBaHHS aJEKBaTHOTO BHOOpYy i
Y’KUBAHHIO JIEKCHYHOI OJMHUII B THUNOBiMl KOMYyHIKaTHBHIN mpodeciiiHiii
cUTYyarii.

CemaHTHKa MAapKeTHHTOBOI [iSUIBHOCTI BHMMAara€ CTBOPEHHs BIIaCHOIO
JIEKCUYHOTO 1HCTpYMEHTapilo A 3a0e3ledeHHs aJeKBaTHOI KOMYHIKailii
MDK HiANPUEMCTBAMU Ha PHUHKY, BUPOOHUKOM 1 CHOXHBadeM. TepMiHM SIK
€JIEMEHTH CIEIU(IUHOI CHCTEMH MAIOTh HU3KY OCOONUBOCTEH, SKi BKa3ylOTh
Ha HaJIeXKHIcTh 70 Hel. Lle MarepianbHO-CTPYKTYpHA pHca, IO XapaKTepHU3ye
TEpMiH SIK MOBHUII 3HAK: CIIyTye HOTO MaTepialbHOI0 OCHOBOIO (CyOCTaHIII€I0)
1 BOJHOYAC € OJUHUIICI0 HOMIHALI H YaCTUHOIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI
CHCTEMH MOBH.

[TimMoBa MapKeTHHTY Ma€ CHiJIbHI O3HAKH 31 3BHUYAfHOIO MOBOIO, OJHAK, 3
iHIIOro OOKYy, BiAPi3HSEThCS Bif HEl, OCKIIBKH MICTUTH CIIOBA, CHELiaTbHO
BU3HAYCHI JUIs 3abe3nedeHHs cdepd MapKeTHHIOBOI [iSUIBHOCTI, BJIacHe
TEpMiHH, Ta iHIIIi CJIOBA, IKi BHOCSITh TOUHICTh 1 KOHKPETHICTH y ()OPMYITIOBAHHS
MapKETUHTOBUX TEPMiHIB.

Kpim BHyTpimmHiX mKepen 30aradyeHHsl JEKCHUKH, AIIOTh TAaKOX 30BHIIIHI
YUHHUKH, 3-MOMDK SKHMX — 3all03MYCHHS, IO ONTHMAJBHO KOPEIIOIOTh
31 3BMYAWHOIO JIeKCHKOI0. YacTo aHIMINHChKi, aMEpPHUKAHCBKI TEpMiHH
(YHKITIOHYIOTh apajeiabHo 3 X (paHIy3bKUMU €KBIBAJICHTAMH B PE3YIBTaTI
IPOHUKHEHHS MOBH franglais. AKTHBi3aIlisl aBTOXTOHHMX MOBHHUX 3aco0iB
Xo4a ¥ cnpusie 30aradeHHI0 HOBUMH CJIOBaMH i CJIOBOCIIONYYEHHIMH, OJHAK
IPU3BOJUTE 0 YTBOPEHHS IACHBHOTO JIEKCHYHOTO (OHAY, IO 30imbIrye
KiJIBKICTB TyOJIETHUX Tap.

CHHOHIMIIO BBaXAIOTh OJHHMM 13 HAWBaXXJIMBIIIMX BHJIB MapaJUTrMaTHYHUX
3B’s13KiB. 3a3BHYaif BEJIMKA KiNbKICTh CHHOHIMIB HATOJIOIITY€ HA TOJIICEMITHOMY
XapakTepi TePMIHOCHCTEMH Ta, Ha MPOTUBAry KJIACHUHil TepMiHOJIOri], HE €
OaxxaHuM sBuIeM. KOHTEKCT sIK TOJIOBHUH (hakTop y mpoueci CHHOHIMi3amii
€ BWKIMBUM YHHHMKOM Yy (OpPMYBaHHI CJIOBHHKA TEPMiHIB MapKeTHHTY;
caMe MAaKpOKOHTEKCT CTBOPIOE IIJICTABU BiAHECTH TOM UM iHIIHMH TEPMiH 0
CHCTEMHM TEPMiHiB, OCKUIBKH peajli3alis BiATIHKIB 3HAYEHHS B KOHKPETHOMY
MOBHOMY CEPEIOBHIIII € HOr0 MPUPOJHOIO (DYHKIII€HO.
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The functioning of language occurs in conformity with the participation of
different linguistic communities in the process of communication. Thus, the
sphere of human speech activity and its pragmatic component at the level of
words contribute to the identification of internal regularities of adequate choice
and use of the lexical unit in a typical communicative professional situation.
The semantics of marketing activity requires the formation of its lexical tools
to ensure adequate communication between businesses in the market, the
producer and consumer.

Terms as elements of a specific system have several features that indicate
belonging to it. This is the material and structural feature that characterizes the
term as a linguistic sign: it serves as its material basis and at the same time acts
as a unit of nomination and part of the lexical and semantic system of language.
The sublanguage of marketing has common features with ordinary language,
however, on the other hand, differs from it because it contains the words
specifically designated for the sphere of marketing activity, the proper terms,
and other lexemes that bring accuracy and specificity to the formulation of
marketing terms.

In addition to internal sources of vocabulary enrichment, there are also
external factors, including borrowings that optimally correlate with the
usual vocabulary. Often English, American terms function in parallel with
their French equivalents as a result of penetration of Franglais. Although the
activation of autochthonous language means contributes to the enrichment
with new words and phrases, it leads to the formation of a passive lexical fund,
which increases the number of doublet pairs.

Synonymity is considered to be one of the most important types of paradigmatic
relations. Usually, a large number of synonyms emphasize the polysemous
nature of the terminological system and, in contrast to classical terminology,
is not a desirable phenomenon. Context as the main factor in the process of
synonymization is an important factor in the formation of the vocabulary of
marketing terms; it is the macrocontext that creates grounds for attributing
a term to a system of terms, since the realization of shades of meaning in a
particular language environment is its natural function.

IocranoBka mpodsemu. [1osiBa HOBUX JUCIUTUTIH
Ha TIEpeTHHI BKE HAasBHUX 13 MOAAIBIIOI TeHepa-
L€ BIJMOBIIHUX TiIMOB CIIPHSIE CTBOPCHHIO HOBUX
MOHATh, CMHCITIB, & TAKMK YIOCKOHAIICHHIO 3HAUCHHS
BKE CTBOpEHHUX. TepMiHOMOTIYHA JIeKCHKa (PpaHIry3b-
KOi MOBH 0€3M0CEpPEeIHBO Pearye Ha 3MiHN 00’ €KTUBHOT
PeaNTbHOCTI 1 Biflirpa€ TOJIOBHY POJb y MPOIECi Hay-
KoBo-Tipodeciitnoi komyHikamii (B.B. Bunorpanos,
M.-H. Tapi-Ilpiep). XapakreprcTuka CTPyKTypu i
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CEMaHTHUKH TEPMIiHOCHCTEMH MAapKETHHTOBOI JIislIb-
HocTi (mami — MJ]) BiTHOCHTh MapKETHHT JI0 Tairy3e-
BUX TEPMIHOCHCTEM i3 IEBHUM YMHOM OPTaHi30BaHOIO
CHCTEMOIO 3HAKIB, SIKa HOMIHY€ CYKYIHICTh KOHIICTITIB
KOHKPETHOTO (PparMeHTy MOBHOI KAPTHHH CBITY.

MeTa ¥ 3aBIAHHA CTATTi — BU3HAYUTH IOHSIT-
TEBO-JIEKCHYHHUN 1HCTPYMEHTapil TEpMiHOCHCTEMH
MapKEeTUHTOBOI JisUTLHOCTI JiJIst 11 HOAAJIBIIOT Xapak-
TEPUCTHKH.
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O0’exkTOM J0CTiAAKEHHS] € JEKCUKAa MapKETHH-
rOBOi JisUTBHOCTI, HOCHTiKeHa Y cepax dikcarii Ta
(hyHKITIOHYBaHHSI.

l'[peL[MeT MOCJIiIKEeHHS CTAaHOBJIATH nepHBauiﬁHi
H TaKCOHOMIYHOT napameTpH opraH13au11 TEepPMiHO-
CHCTEMH MapKCTHHIOBOI TUSUTBHOCTI q)paHuysme
MOBH Ha OCHOBI ii (pyHKIIOHAJIFHUX 1 JIHTBOKOTHi-
TUBHUX O3HAK.

Y po60Ti MU TOALIAEMO TTO3HUIIIFO BiJOMUX JIHTBiC-
tiB: M.-K. Jlomm, A. Jlemann, ®. Maprin-bepre,
B. Bunorpanosa, JI. Jlorre, B. Jleitunka Ta iHmmx.

Hammi monepenni gociimkeHHs 3aCBiAUYIOTH, IO
Tepmian M/ yTBOpeHi 3a y4acTiO CEMaHTHYHOTO,
CHHTaKCUYHOTO, Mopdonorignoro, Mop¢do-CHH-
TaKCUYHOI0 croco0OiB. SIK BiZOMO, 3a JOIOMOIOKO
CEMaHTHUYHOTO CTI0CO0Yy BiOyBaEcThCS HE JIAIIE Tep-
MIHOJIOT13aIlisl 3BUYalHUX CIIiB, a ¥ TEepe0CMUCIIIO-
IOTHCSA OQUHUIN CIEliali30BaHOl JIEKCUKUA 3 IHIINX
ramyzei Haykd. CHHTaKCHYHE TEPMIHOTBOpPEHHS
TPOSABISETHCS HaWsCKpaBille B 3aCTocyBaHHi aHTIi-
[IM3MiB, IO rnzu(pecmoe BUCPTOBE lHTepHaI_IIOHaJ'IB—
HUU XapaxTep TEepMiHIB 1 iX poib y Ml)KHapo,Z[HlI/I
CTaHAapTH3alii Ta yHi}ikanii HayKOBO-TEXHIYHOI
TepMiHOJIOrii. ¥ mpoleci CIOBOTBOPEHHS ACpUBaLlis
3a JOMOMOTOI0 adikcanbHUX MOPpEM € HAUTTPOAYK-
tuBHIMOK. s Mopdo-CHHTaKCHYHOTO CIoco0y
xapaktepHa Monenb N + abréviation (iMeHHUK +
abpesiarypa), 3a SKOK YTBOPIOIOTH HOBI HOMiHa-
THUBHI OIMHUIII 3 TIPO30POIO CIOBOTBIPHOIO CTPYKTY-
POTO 1 BMOTHBOBaHHUM 3HAYCHHSIM.

Buxkiaa 0CHOBHOro MarepiaJry J0CJIiIzKeHHsI.

Poasb ciaiB-cy0cTuTyeHTiB Y MOBi. MoBa Hayku
3 1l TEHJCHII€I0 0 OJHO3HAYHOCTI HE MOXKE YHHK-
HYTH TIPOSIBiB PI3HOMAHITHOCTI, OCKIJIbKH € CKJIaTHH-
KOM 3arajbHOHaIlioHanbHOi MoBU. Ha nymky @. nme
Coccropa, ypUBOK TEKCTY, SIKHH HE MICTUTh CHHOHI-
MiB, € HE IPOCTO OJIHOMAaHITHIM: HOTO MOBa CTBOPIOE
BpaKeHHsI IIaTOJIOTiYHOro MoBiieHHs [11, p. 24-36].

Hsuwe nominayii. BigzHayaroum MOXIHBICTH 1
3MIATHICThH MpEeIMeTa MaTH MBi, TpHU i Oinblie Ha3B,
B.M. Jleilunk ykasye Ha NpUYMHHU IHOTO SBHILA, a
caMme CKJIaJHICTh CaMOTO MpeIMeTa, BUSBICHHS HOTO
HOBHUX O3HAaK 1 BJIACTUBOCTEU Yy npoueci PO3BUTKY
CYCIIBbCTBA, Pi3HI TOYKH 30py Ha e npe/IMeT.
3 ommAny Ha 1€, BUHUKAIOTh Pi3HI BUAW MOABIHHOI
(motpiitHoi) Hominanii. CkimagHuii, OararorpaHHUN
IpeaIMeT MOXKE 3a MOTPeOU MO3HAYaTHCS BOTHOYAC
JBOMa Ha3BaMH HaBiTb B OJHOMY PEUCHHI, TaKWH
BUJI HOMIHALIT JIHIBICT HA3UBA€ OINHOYACHOK MOB-
JICHHEBOIO HOMiHariero [3, ¢. 99-103]. BigTak ogHO-
YacHYy HOMIHAINIO CIIOCTEPIra€EMO MPH IMOBTOPHOMY
BXXHBAaHHI B TEKCTI OHOTO i TOTO CaMOTO CJIOBAa YU
tepMmina, Hanpuknan: La Citroén C3 Pluriel peut étre
décrite par un ensemble de caractéristiques tech-
niques et commerciales, comme toutes les voitures
actuellement sur le marché (longueur, largeur, hau-
teur, motorisation). Mais son positionnement vient de
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quelques caractéristiques veéritablement distinctives
par rapport aux autres automobiles: modularité trés
importante par rapport aux dimensions du véhicule,
organisation intérieure etc/Citroén C3 Pluriel moxxna
OIKCATH 32 JOMOMOTOK TEXHIYHUX 1 KOMEPI[iHHHUX
XapaKTEepPUCTHK, SK 1 BCi aBTOMOOLUI Ha Cy4yacHOMY
PHUHKY (DOBXHHA, IIMPHHA, BUCOTA, MEXaHIYHI JaHi).
OpHak i HOTO MO3ULIOHYBaHHS JOCTATHBO KilbKa
KPHUTEPIiB, SKi BUPI3HAIOTH el aBTOMOOLIb 3-IOMIX
IHIIMX: BUCOKUW PIBEHb MOAYJIBHOCTI IIOMO PO3Mi-
piB TpaHCHOPTHOTO 3aco0y, BHYTpILIHsS OpraHiza-
uist Tomio [7, p. 101]. Jlekcemu voiture, automobile,
véhicule B HaBeIEHOMY YPHBKY MO3HA4arOTh TOM
camuii npeamet — aBTo Mapku Citroén C3 Pluriel.

Tunmn cuHoHiMiB y ¢paHuy3bKiii MoBi. AHai3
JICKCUKYU CBIIYUTH MPO HASBHICThH JIBOX THITIB CHHO-
HIMIB y (paHIy3bKiii TEpMIHOCHCTEMI MapKETHUHTY:
MOpQONOTiYHNX (BapiaHTHUX) 1 JEKCUYHUX.

Mopdgonoeiuna curonimiss € BOTHOYAC IOKA3-
HUKOM TUHaMIi3My 1 cTilikocTi Mopdororii, To0TO y
BUMIAJIKy CTaOINBHOCTI MEBHOTO (PYHKIIOHAIBLHOTO
THUIY JIEKCEMH B HIll MOXKYTh BiIOyBaTHCA BHYTPIlLlIHI
3MiHM ¥ MepeMilleHHs: 3MEHIICHHS a00 301TbIICHHS
KUTBKOCTI MOp(EM CBITYUTH PO MOPQOIOTIUHI 3py-
LICHHS B MOBi Ta MIEpEHECEHHS LICHTPY Baru 3 OJHOTO
BapiaHTa Ha iHIWMH [ 8, p. 54—57]: emballage (m) 3ami-
HSETHCSI HEONoTi13MoM embellage (m)/3axucHE ynaky-
BaHHA TOBApY; consommatisme (m) = consommaction
(f) = consommérisme (m)/opranizamia i3 3axu-
cty npaB cnoxuBayiB [10]. Jlo TOro »* 4acTOTHICTb
MOJISITI He 3aBKIU 30iraeThcs 3 1l MPOIYKTUBHICTIO,
1l 1Ba MIOHSATTS HE BAPTO OTOTOKHIOBATH.

Haiibinpmr mpenctaBieHol0 B MiAMOBI  Map-
KETUHTY € JeKCUYHA CUHOHIMIS, SIKa TIOJSTae 'y
CHINBHIA ceMaHTWYHIN cyTHocTi. Hanpuknan,
magasinage (m) = chalandage (m) = léche-vitrines
(m) — pratique récréative consistant a découvrir
différentes offres de produits, en vue d’un éventuel
achat/po3Bara 3a/ii1 BUBYCHHS IIPOIO3UIIIT TOBapY 3
MeToro npundanHs [10].

Y MOBI 3yCTpiuarOThCs TaK 3BaHI HIOAHCH 3HAYCHb
TEpMiHIB, SKi MapKyIOTb JCLIO Pi3HiI CMHUCIH MOMPH
TOTOXKHICTB 1X BiaacTuBocTei. Takuii Tum J1.C. Jlorre
Ha3UBA€ GIOHOCHUMU CUHOHIMAMU — KOJIH CMHCIH
CHIBMAJA0Th YacTKOBO [4, c. 22]. Hanpuknan, Tep-
MiHu impot (m) — taxe, droit subvenus aux dépenses
publiques/cyma, CTSIrHyTa TpU CIUIATi  JAEPYKABHUX
BUILIAT, CHHOHIMaMH SIKOTO € droit (m) 1 taxe (f)/crutara,
MOJIATOK, YBAXKAOTh a0COMIOTHUMHM CHHOHIMaMH, 110
03HAYaIOTh «IOAATOK», TOMI AK IOMIOHI 3a CBOEIO
cyTHicTIO contribution (f) — part payée par chacun
dans une dépense/yacTka, sIKy CIUIauy€e KOXKCH Y
3aralibHiil cyMi BUTpartH, cotisation (f) — somme pour
couvrir une dépenses commune/cymMa Ha MOTaIICHHS
3arajJibHOT BUTpaTH, TOpSA 13 prélévement (m)
réglement automatique d’une somme/aBTOMaTHYHE
CTSATHEHHS TMeBHOI cymu, redevance (f) — somme
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versée a échéances déterminées/cyma, Ky moraria-
I0Th V BU3HAUYEHUH TepMiH, — BiTHOCHUMH, OCKIJTbKH
X JMIIEe OTOTOXHIOIOTH 13 MOTAIIEHHSIM CyMHU O0pry,
CYTh BUIUIATH SKOTO JEIIO0 BiIPi3HAETHCS [6].

Cmunicmuuna CcuHOHIMIA BKIIOYaE (YHKIIO-
HaJbHI CHHOHIMH, SKi BUPIZHSIIOTHCS CTHUIICTHYHO
(directeur artistique = chef décorateur = concepteur
graphique/TonoBHUIA  Au3aiiHEp) Ta EKCIPECHUB-
HO-CMUCJIOBI CHHOHIMH, SIKi, Ha JYMKY JIIHT'BiCTa, pi3-
HATHCS JONATKOBUMH KOHOTALISIMM: consommateur
(m) «cnioxuBawy» Ta utilisateur final «<KiHIEBUN KOpHC-
tyBaw» [10]. YBaxkaemo, mo Oaratopa3oBe BHUKOPH-
CTaHHsI TEPMiHa B THIIOBiH IpoQeciiiHiil KoMyHiKarlii
BHKIIMKAE y3yallbHe 3aKpillJIeHHS B HhOMY iH(popMa-
uii ¢yHkmioHanmeHOTO Xapakrepy. Ilin wac anamizy
CUHOHIMIYHHX 3ac00iB BUpaXeHHS OepeMo 10 yBaru
no3utiito B.B. BuHorpanoBa cTocoBHO ineorpadid-
HOI CHHOHIMIi, sika moJsirae B qudepeHItiamnii cMuc-
JoBUX BiATiHKIB [1, ¢. 3—10].

A. Jlemann, ®. Maprin-bepre BU3HauatoTh CHHO-
HIMIIO SK BiJHOIIEHHSA E€KBIBAJICHTHOCTI MK JIBOMAa
YH KUThKOMA JIEKCHYHUME OJUHHIISIMHA 3 Pi3HOIO Pop-
MOI0. 3a3Buyail CHHOHIMAaM XapakTepHa HAasBHICTbH
OJTHOTO ITO3HAYYBAHOTO (méme signifié) 1 KiTBKOX
Mo3HauyBaNbHUX (signifiants différents): y upomy
CEHCi BOHM € TIOBHOIO MPOTHJICKHICTIO OMOHIMIB,
Ul IKMX XapaKTepHE OJHE MO3HadyBalbHE M Pi3Hi
nmo3HauyBaHi [7, p. 54-55].

Ha mnepexonanns XK. ®imione, X.-JI. Ilicca,
J. Menreno, B igeali CHHOHIMISA Malia O 3BOIUTHCS
70 B3a€MO3aMiHIOBAHOCTI [IBOX JIEKCHYHHMX OJH-
HUIb-CHHOHIMIB Yy BCiX KOHTEKCTax. 3TiJTHO 3 MOB-
HOIO TPaJUIli€l0, a0CONIOTHUX CHHOHIMIB HE iCHYE:!
HallMEHIINH HIOAHC 3aBXIM BUPi3HSE HABITh TaK 3Ba-
HUH «CYMHIBHUI» CHHOHIM [5, p. 130-131]

Kananiiiceka nocuigauns M.-K. Jlomm po3-
[JAJa€ CUHOHIMIIO SIK i3 CEMaHTHYHOTO, TaK 1 3
KOHLIETITyaJIbHOTO TOINISY, YBa)Ka€ CHHOHIMaMH
JUIIEe TEPMiHU 3 HAasiBHUM CHUIBHUM KOHLEHTOM.
M.-K. JloMmM 3a3Hauae, 1m0 KJIacHYHA TEPMiHOJO-
ris Bce X BU3HAE HAsABHICTH KUJIIBKOX TEPMIiHIB Ha
MO3HAYEHHS OJHOTO KOHLENTY — L€ BUIAAKH, KOJIH
TEPMiHU 30epiraoTh OJHAKOBE 3HAYEHHS B PI3HHUX
KOHTeKcTax. Pi3HUIIS, HapUKIIA, HOJSIrae B TOMY,
mo mél 3aTBepAKEeHUN K aKTHMBHHM TEPMiH HOp-
Moro y ®panuii, a courriel BUKOPUCTOBYETHCA Y
Kgebexy [9, p. 95-96].

Onwuc popmu i cMucity, TOOTO CHHTAKCHC 1 cCeMaH-
THKa, IIe He [aloThb HaM IIOBHOTO OIIMCY MOBH,
OCKIJIbKA MOBHI (pakTH MOXKHA PO3INIAJATH TaKOXK 3
MparMaTHYHOl TOYKH 30pY, HANPHUKIAJ, 3aJIEKHOCTI
BiJl KOHTEKCTY, SIKMM CIpUs€ peamizauii 3HaueHHS
TepMiHa il Jomomarae po3mi3HaTH TOYHE 3HAYCHHS i
TUI TEPMiHa, & TAKOXK PiBEHb HOTO CIiBBiIHECEHOCTI
3 TOIO UM 1HILIOIO TaTy3310 HAYKH YU TEXHIKH.

Ponv npazmamuku y eubopi cunonimie. 3a3Bu-
Yaii [parMaTH4YHi KOMIOHEHTH CYHPOBOIXYIOTbH
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CEMaHTHYHI Ha BCiX eramax (OpMyBaHHA CEMaH-
TUYHOTO TOTEHIliaJly MOBHOTO 3HaKy. Taki mparma-
TUYHI XapaKTEPUCTHUKH, SIK OLIHHICTh, EKCIIPECHUB-
HICTb, EMOTUBHICTb TOIIO, MOXYTb OyTH 3adikcoBaHi
NOpsI 3 JICHOTATHBHOIO 1H(QOPMAI€I0 B JIEKCUYHUX
OIMHUILIX a00 X y (opmMax rpaMaTHYHHX KaTero-
piit. Ilpukmagu, y3sTi 31 mortwkHeBuka Courrier
international (Les clients examinent les marchandises
proposées par les commercants ambulants/Knientu
PO3IVISLIAIOTH TOBAapH, 3alpPOIOHOBaHI «IEPECyB-
HUMW» TOPTroBIsSIMU; J'ai été victime d'une agression
verbale pour avoir empéché un marchant ambulant
d’exposer sa marchandise devant la boutique/Sl cras
JKEPTBOIO CJIOBECHOTO Hamajy 3a Te, IO MEePELIKOI1B
«TepecyBHOMY» TOPTOBLIO [TPOIAaBaTH Iiepe]] Mara3u-
HoMm; Ces vendeurs clandestins qui ne payent ni taxes
ni loyer concurrencent les commercants du circuit
officiel/lli HeneraabHI TOPIOBIl, SKI HE TUIATITH aHi
MOJIATKIB, aHl 32 OPEH]Y, CTAHOBJIATH KOHKYPEHIIiIO
odiniiiHiil ToproBiii mepexi [12], yka3yroTb Ha Te,
10 OLiHHHUI EJIEMEHT TepMiHa Ja€ 3MOTy BH3HAUYUTH
HOTo I[IHHICHE 3HAYEHHS Ta BiJIMOBIJHICTH CTaHIAP-
TaM, IPUIHATUM y CYCHiJILCTBI, TOOTO BUCIIOBIIOIOTh
CTaBJICHHSI CYCIIJIBCTBA J0 BKa3aHOI Kareropii ocib:
commergants ambulants — «TOproBi, SIKi MPONAIOTH
JIIIeBIe TOBap» 1 vendeurs clandestins — «Hene-
raJibHi TOPTOBII» — a00 ABUI: vente sous le manteau
(vente sauvage) — «uKay, HellerajJbHa TOPTiBIIsL.

OCKUIBKH B MOBI CIOBO HE 130JIbOBaHE, BOHO
HaOyBae 3MicTy B Till YW iHIIH CceMaHTHYHIH
CTPYKTYypi, IIO ¥ BIUIMBa€E Ha BUOIp CHUHOHIMA.
OKpiM TOTO, HASBHICTh 3HAYHOI KIJILKOCTI CHHOHI-
MiB 3aBISYy€ MOMITHOMY BXXKMBAHHIO aHTJIIU3MiB
cepell OKPEMUX COIliyMiB, IO MOSICHIOETHCS CTPIM-
KM PO3BUTKOM TEXHOJIOTiH 1 3HUKHEHHAM KOp-
JIOHIB y CBiTi KOMYHIKalliii y MapKeTHHTY B TOMY
YHCIi, € JOCUTh TIOUTUPEHUM SIBUILEM: ROwW-how =
savoir-faire (m)/HaBuvka, shopping = magasinage
(m)/mokynku, package = emballage (m)/maky-
BaHHs. OHIEIO 3 MPUYKH MOIIYKY aHTIIIHCHKUX Tep-
MiHiB Ha MMO3HAYEHHS MOHATH Y (PPaHIly3bKili MOBI €
iX MicTKa CTPYKTypa, IO CIYI'ye€ MOBHIl €KOHOMIi:
aH1. multipack «MynbTUIIaKyBaHHS» Ha 3aMiHy
bpanu. emballage groupé; aHri. corner «Micie
MiJ] pekjamMmy TOBapy» 3aMicTh Gpanu. emplacement
promotionnel [10]. 1li cMHOHIMHM TOKJIMKaHI IS
yTOUYHEHHs abo nudepeHnianii 3HaueHb 4M iX BiJl-
TIHKIB, OCKINIBKH caMe MparMaTuYyHUil KOMIIOHEHT
y CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi CJOBa € TIi€I0 JIAHKOIO,
AKa MOEIHYE CEMaHTHKY CJIOBa 3 HOro mparmaru-
kot0. 3 iHmoOro OOKy, OCKUIbKM 3HaYyHa 4YacCTUHA
TEPMIHIB Ma€ iHTepHALiOHAJILHUN XapakTep, TO iX
po3ymiHHsA Ta AeQiHillis, 3 OIALYy Ha KOHTEKCT,
HE CTBOPIOIOTH TPYAHOIIIB, OJHAK e CKIIATHUN
mpoiiec 1ie noTpelye MmoAaNbIlioi yBaru JiHTBICTIB.
Otxe, TOCHiKeHHS TepMiHocucTeMu M/ BUSBUIIO
HeMany KiIbKicTh CHHOHIMIB (Tabmuist 1).
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Tabmung 1

CuHOHIMIYHI TepMiHM MapKeTHHTY

Tepmin

Cunonimu

1 | Achat plaisir — xymiBis 3apajiy 3aJI0BOJICHHS

magasinage (m), achat récréatif,
mercatique expérientielle

2 | Badge antivol — 6ek-3axXUCT BiJ KPaIiKKH

étiquette rigide, galette (f), macaron (m),
traceur (m), verrou antivol

Bail (m) — moroBip opeHn

contrat de location

Banniere publicitaire — pexiiamuaunii baHep

bandeau publicitaire

Bénéfice (f) — npubyTox

profit (m)

N[ |~ |W

Bon prime — xapTka Ha 3HUXKY

bon cadeau, timbre de fidélité,
timbre prime, timbre ristourne

7 | Brochure publicitaire — peknaMHHUNA MaTepiai

dépliant publicitaire,
plaquette publicitaire

8 | Clientéle (f) — xienTH

achalandage (m), chalandise (f)

9. | Chef de département — Ha4aJIbHUK BiIILTY

responsable de secteur
directeur de la commercialisation

10 | Chéeque restaurant — kapTKa Ha 3HIKKY B PECTOpaHi

ticket restaurant, titre restaurant,
cheéque-repas, cheque déjeuner

11 | Club entrep6t — marazuH-cKIaj

libre-service de gros, magasin entrepot

12 | Addition (f) — paxyHOK Ha orjiaTy B 3aKJjaji
Xap4yBaHHS

note (f), total (m)

13 | Consommateur (m) — CIOXHUBa4

utilisateur final

14 | Emballer (v) — 3anakyBaT

empagqueter, conditionner, envelopper

15 | Embleme de marque — noro Mmapku

logotype, signe visuel

16 | Entreposer (v) — IOMICTUTH Ha CKJIaJl

emmagasiner, stocker

17 |Impot (m) — nopaTok

contribution (f), cotisation (f),
droit (m), prélévement (m),
redevance (f), taxe (f)

18 | Lecteur optique — 34uTyBaq MTPHUX-KOAY

douchette (f), lecteur de code barres,
peigne optique, scanneur (m), scannette (f)

19 | Prescripteur (m) — oco0a, 10 BIUIMBAE HA
3[ilICHEHHS IOKYIIKU

incitateur (m), influenceur (m),
préconisateur (m)

20 | Prospect (m) — NOTEHIIHHUNA KITIEHT

client potentiel, client effectif

21 |Rabais (m) — 3HWKKA

réduction (f), remise (f), ristourne (f)

22 | Vendeur (m) — nmpoaaBenib

conseiller de clientéle, chargé de clientele

V JMHrBICTHIN BBa)KarOTh, II0 KOHTEKCT JOIOMa-
rae CJIOBy Yd TEPMiHY BHCTYIATH B 3HAUYCHHI, SIKE
CTBOPIOE OCHOBY JJISi TaK 3BaHOi BHPAa3HOCTI MOBH
[2,c. 107].

BucHoBKH ii mepcnieKTHBH MOAAJBIINX 10PO-
00k. HeMOXIMBICTh YiTKOTO IOTPUMAaHHS 3aKOHIB
TEPMIHOTBOPEHHS MPU3BOIUTH JI0 HAIMIPHOT CHHOHI-
Mii, 1110, O€3MepeyHo, IIKOAUTh TEPMIHOIOTIYHIHN TOY-
HocTi. CHHOHIMIsI Oe3MocepeHbO OB’ sI3aHa 3 MPo-
0JIeMOI0 BiZIOOPY Ta KOMIIETEHTHOIO BHKOPHCTaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHUIL 3-TIOMIXK MapaielbHUX
(haxoBUX HallMEHYBaHb, IO € 3aKOHOMIPHUM HACIi]I-
KOM TE€PMiHOJIOTTYHOTO BITOPSIKYBaHHSI.

VYcraHoBieHo uacTe (YHKUIOHYBaHHS aHDIIH-
CbKUX, aMEPUKAaHCHKHX TEPMIHIB MapaieibHO 3 iX
(GpaHIy3bKMMH €KBiBaJIeHTaMH: autophoning =
telévente automatique; blister = emballage-coque;
broker = courtier, Mo B1IOYBa€THCS B PE3yNBTaTI IPO-
HUKHEHHSI MOBH «franglais». AKTUBI3allisl aBTOXTOH-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 83 (2021)

HUX MOBHHX 3ac00iB CHpHsi€ 30aradeHHIO HOBUMH
CJIOBaMH 1 CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, OJJHAK MPHU3BOIUTH
JI0 YTBOPEHHSI IMACUBHOTO JIEKCUYHOTO (OHIY, IO
301JIbIIIy€E B MOBJICHHI KIJIBKICTh JyOJIETHUX Tap.
[TincyMoByrOUM NOCHIDKEHHS, 3a3HAYMMO, IO
B MapKeTHHTY JIMIIE HEBEIWKa KiNbKICTh CHHO-
HIMIYHUX Map MOXE B3a€EMO3aMIiHIOBATHCS, IO
BKa3y€ Ha IX «HEiJealbHICTh)» 13 KOHIENTyalbHOT
no3uiii. CaMe B MIKPOKOHTEKCTI, y SIKOMY pPO3-
muQpyBaHHs CJIOBa BiIOYBa€eThCs 4epe3 HEmpsMi
CEMaHTHUYHI 3B’SI3KM, BUOKPEMIIIOIOTH Pi3HOBUAM
CHHOHIMIB: 3-TIOMIXK BEJIMKOi KUTBKOCTI CMHCIIIB
CJIOBa peani3yeTbcsl ONWH, KM B 1HIIOMY KOH-
TEKCTI € OJM3bKUM abo JOPIBHIOE IHIIOMY 3Ha-
YEHHIO, 3a(iKCOBAHOMY Yy3ycOM 1, BiJAIOBiJHO,
CJIOBHUKOM. Y [bOMY BHUIAJKy WHIETbCA PO
SIBUIIE KBa3iCHMHOHIMII. J[0 TOro » pi3HUIS MIiX
CHHOHIMaMHU HE TIPOSBISETHCS B KOHIICTITYallb-
HOMY : BOHa 3yMOBJICHA 30BHIIIHIMH YHHHHUKAMH,
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30KpeMa piBHEM MOBJCHHS, TeorpadidyHuMU,
COLIOJIHIBICTUYHUMHU 3MiHaMu Tolo. CaMe OHO-
MacioJIOTIYHMI acheKkT Hac I[iKaBUTh Yy IUJIaHI
MOJABIIOTO JOCIHIJKEHHS, 1€ KOHIENT € ToJIOB-
HHUM KpUTEpieM BUOOPY CIIOBa, TPYIH CIIiB YU BHpa-
31B, IKi BHKOPUCTOBYIOThCS JIJIsl HOTO TTO3HAYCHHSI.
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